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#EỲ "̀!%

#!教育部人文社科研究项目"

#C3'XA&"""A

#!陕西省教育厅科研项目

"

#E'g"&J

#!四川外国语大学当代国际话语体系研究院
!"#A

年度招标课题项目"

!"#A/W/8b̀ ""C

#

作者简介!石春让$男$陕西西安人$西安外国语大学欧美文学研究中心教授$博士$主要研究方向%翻译理论与实践&

"

专题!早期阅读研究

再现童趣'''儿歌翻译的精髓

石春让

"西安外国语大学欧美文学研究中心$陕西西安
!

A#""C#

#

摘
!

要!童趣是儿歌的本质特征&儿歌翻译必须再现童趣$再现童趣需要译者善用翻译技巧&在英汉儿歌翻译过程中$译者

可以从五个方面使用技巧$转换童趣%选用浅显词汇$突显童趣亮点!选用简短句型$精确描绘童趣!选用生动韵律$巧妙展现

童趣韵味!制造节奏$展现童趣的音乐性!连缀语篇$流畅地展现童趣的表演功能&
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近年来$英语儿歌"
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中国渐渐活跃起来&随着少儿英语教育如火如荼展

开$许多幼儿园)小学)少儿英语培训机构等采用新

颖)活泼的方式给孩子们教授英语儿歌&专门收录

英语儿歌的书籍)音像制品大量出现&许多网站也

以各种各样的形式发布丰富多彩的英语儿歌&

英语儿歌无论以哪种形式在中国传播$都会与

翻译有一定的关系&我们近年来收集到多种英语儿

歌的译文$也收集了多首经典汉语儿歌&然而对比

研读英汉儿歌$我们发现英语儿歌翻译着实令人失

望&我们以为$儿歌翻译存在的最大问题是缺失童

趣$而再现童趣的儿歌翻译才堪称佳译$再现童趣需

要译者善于运用技巧&本文拟谈谈我们的些许

体会&
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二"童趣是儿歌的本质

中国是一个诗歌的泱泱大国$儿歌是非常重要

的组成部分&中国自古以来就有,诗教-的传统&诗

教就是用诗来管理)教化社会&我国当代著名儿歌

作家王宜振指出$孩子的童年$离不开诗歌&儿童在

成长阶段与诗歌结缘$诗歌会使他受益终生&今天

的时代$是一个电子传媒的时代$也就是,读图时

代-&在这个时代里$电视)网络充斥着孩子们的生

活&电影)电视)图画对成长时期的孩子$确有激发

他们想象力的作用$但这种想象毕竟是直接的)确定

的)图像化的$是类型的)程式的)固定化的&它使我

们的孩子只有被动接受和感知的自由$失去了自我

创造和独立想象的空间$久而久之$孩子的想象力便

日渐弱化$由丰沛变得枯竭&而诗歌有一个重要的

特点$就是能够充分地展现人的想象力&因此$今

天$在儿童成长过程中$通过儿歌开展,诗教-$显得

愈来愈重要和愈来愈迫切*

#

+

&

辞海对儿歌的定义是$,儿歌$儿童文学的一种&

一般与童谣合称儿童歌谣&大多反映儿童的生活)

思想情感和他们对客观事物的看法$对未来美好生

活的向往!特点是用辞简明$节奏明快$韵律响亮$短

小活泼$适应儿童心理$能为儿童所接受)传唱&-

*

!

+

儿歌是写给儿童诵读)歌咏的$儿歌的内容是儿

童观察)感知到的世界&儿童的主要特点就是天真

烂漫$纯洁无邪$活泼可爱$无忧无虑&儿童对一种

平常景象或事物主要可以通过视觉和听觉感知$也

可以进行简单的想象和联想&儿童是在成人的引导

下认知世界的&成人引导儿童认知世界时$最常用

的方式之一便是教授儿歌&绝大多数儿歌会引导儿

童把一种平常景象或事物想象或联想成美好或有趣

的东西&也就是说$儿童在认知世界时$一方面是简

单地辨析事物的基本特征$另一方面是获得快乐或

趣味&快乐或趣味是儿歌不可或缺的东西&我们可

以将儿歌中呈现出的快乐或趣味称为童趣&童趣是

儿童在认知世界时可以获得的最宝贵的财富之一$

也是印象最深刻的启蒙教育之一&

汉语中有大量经典儿歌$人们一代代地传唱&

英语国家也世代流传着许多大人孩童都能耳熟能详

的经典儿歌&汉语)英语儿歌全都蕴含着丰富多彩$

韵味悠长的童趣&这些童趣无不淋漓尽致地分别展

现中国儿童和英语国家儿童的生活情趣&请看两首

经典的汉语)英语儿歌&

,数鸭子-是流行最广泛的汉语儿歌之一&全文

如下&

门前大桥下!游过一群鸭!快来快来数一数!二

四六七八 . 嘎嘎嘎嘎!真呀真多呀!数不清到底多

少鸭!数不清到底多少鸭.

赶鸭老爷爷!胡子白花花!唱呀唱着家乡戏!还

会说笑话!小孩!小孩!快快上学校!别考个鸭蛋抱回

家!别考个鸭蛋抱回家.

儿歌分为两段$首段描述了儿童眼中的群鸭%鸭

子嘎嘎叫着$儿童数鸭子$就是数不清!第二段描述

了赶鸭老爷爷$他胡子白花花$劝告儿童快去上学$

别考个鸭蛋抱回家&

儿童观察到的群鸭和赶鸭老爷爷是一幅趣味横

生的生活画面%鸭子嘎嘎叫着$游来游去$赶鸭老爷

爷笑呵呵的$慈祥地劝告儿童%快上学去$别考个鸭

蛋抱回家&
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是一首英语儿

歌$被多部出版物收录&原文如下&
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这首儿歌展现了一幅生动的儿童戏鱼图&儿童

用手触摸小鱼的生动画面很可能发生在庭院里&我

们可以设想儿童盯着鱼缸里的小鱼$好奇地用手触

摸$突然被小鱼咬了一口$赶紧缩回手&其实儿童的

手不一定真的是被小鱼,叮了一口-$有可能是被小

鱼的嘴碰了一下$也可能是手刚一触摸小鱼身体的

某个部位$小鱼摇头摆尾$

"

地游走了&而儿童却吓

了一跳$以为是被小鱼,叮了一口-&但是$儿童并不

害怕$而是更觉好奇$并尝试着再次去抓鱼&在抓鱼

的过程中$儿童得到了无穷的快乐&儿歌鲜明的特

征是儿童与小鱼亲密接触$获得乐趣&这种乐趣天

真无邪$情趣盎然&

儿歌中的童趣是能够唤起儿童兴趣的东西&这

种东西能够激发儿童对某一事物产生一种亲切感$

J!
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让他们快乐$产生共鸣$使他们易于接受$喜欢接受&

童趣是儿童情感中最有趣味)最具魅力的真情实感&

童趣展现的是儿童丰富多彩的生活$独具特色的心

理特点&

童趣在儿歌这种文学作品中以特有的形式反映

出来&儿歌语篇形式短小$意义显豁清晰$节奏合辙

押韵$却生发出无穷的妙趣&无论字)句)义)象$儿

童都能够轻易理解$并有助于儿童通过诵读联想到

自己与所描述的对象之间存在的本质关联$获得快

乐或趣味&

儿歌中的童趣往往具有纯朴)简洁)完整)易诵)

易记等特征&儿歌中的童趣是通过儿歌的整个语篇

展现出来的&经典儿歌语篇没有复杂的逻辑推理$

没有冗长难解的句法$没有艰涩难懂的词语&其语

言纯朴通俗$浅显易懂$内容生动有趣$惟妙惟肖&

这能让儿童喜欢$使他们将语言所提供的信息与自

身的感知经验很容易地结合起来$形成快乐或有趣

的认知体验&同时$儿歌的韵律抑扬顿挫$琅琅上

口$这能够帮助儿童绘声绘色地诵读$更好地记忆&

三"再现儿歌童趣的翻译秘诀

儿歌翻译就是要把原文儿歌语篇呈现的童趣用

译文转换出来&可以说$没有展现童趣的儿歌是不

成功的儿歌$而没有再现童趣的儿歌译文是不成功

的儿歌翻译&我国著名儿童文学家陈伯吹指出%,一

个有成就的作家$愿意和儿童站在一起$善于从儿童

的角度出发$以儿童的耳朵去听$以儿童的眼睛去

看$特别以儿童的心灵去体会$就必然会写出儿童能

看得懂)喜欢看的作品来&-

*

%

+

EJ陈伯吹先生的观点

富有真知灼见$对儿歌翻译具有启迪作用&儿歌翻

译也要求译者$,愿意和儿童站在一起$善于从儿童

的角度出发$以儿童的耳朵去听$以儿童的眼睛去

看$特别以儿童的心灵去体会-$并努力真正理解儿

歌的内涵$揣摩儿歌中蕴藏的童趣$并通过汉语展现

出来&

仔细研读英汉儿歌$对比经典儿歌的翻译$我们

发现$在英汉儿歌翻译过程中$译者具体可以从五个

方面转换童趣&

#一$选用浅显词汇(突显童趣亮点

儿歌中的浅显词汇是指简易)生动)琅琅上口)

富有韵律的词语&

在汉语中$这样的词汇包括三类%一类是指字数

少的词汇&汉语词汇是由单音节字构成$一个个单

音节字可以组成千千万万个二字词)三字词)四字词

等&对儿童来说$最易理解的词首先是单音节词$然

后才是二字词$三字词)多字词&如%儿童首先能理

解,看-,拿-,乖-$然后才渐渐理解,盯着看-,拿来-

,乖宝宝-,四面八方-等&

第二类词汇是指表达浅层意义和感性意义的词

汇$也就是语义与儿童日常生活所见)所闻)所触及)

所感知意义相同的词汇&例如%儿童理解的,花-的

意思就是目光所见具体的花$即,花-是一个名词$表

示植物的一部分$很漂亮$而不是,花-所具有的抽象

意义$如,花-当形容词使用时的意思$即色彩缤纷

"如,花团锦簇-#!杂色的"如,花纹-#等&当然$随着

儿童认知能力的提高$他们会逐渐认识,花-是漂亮

的$,漂亮的-是指颜色不单调$颜色是交织的)变化

的$进而逐步理解,花-所具有的抽象意义&

第三类词汇是特殊结构的音韵词&汉语经典儿

歌中经常使用一些具有特殊结构的音韵词&这些词

不是严格意义上的叠音词)双声词)叠韵词)摹声词

等$而是特殊形态的字组合&具体而言$儿歌中常用

的叠音词可以是高高)轻轻)慢慢$而不会使用津津)

潺潺$滔滔!常用的叠韵词可以是跑跳)荡漾$而不会

使用崔嵬)徘徊)汹涌)彷徨&儿歌中的音韵词常有

加字形态$即在音韵词前面加一个意义明确的字$如

喜洋洋)亮晶晶$或在后面加一个,儿-字$如轻轻儿$

慢慢儿&这样的词可以使儿歌富有节奏感$产生音

乐美$琅琅上口$悦耳动听$使儿童易于理解)乐于接

受&这样的词表现出汉语语言的音响美)回环美$具

活泼生动$切合儿童口语表达&

所以$译者在翻译儿歌时$首先应该多用单音节

词$不用或少用两字以上的词&其次要选用儿童能

理解的表达浅层意义或感性意义的词汇&再次要创

造性地使用特殊结构的音韵词&

下面我们对比分析
V+4

$

QU(

$

Q0*44

$

=()*

$

=294

这首儿歌的译文&

译文一%

一二三四五!抓住条活鱼*

六七八九十!把它放跑啦*

为啥把它放跑- 它咬我手指头*

哪个手指头- 右面小指头*

"

&

#

译文二%

一二三四五!我把活鱼捕/

"%
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六七八九十!放它回水池*

为啥抓住又放手- 鱼儿咬我手指头*

哪根指头被鱼咬- 右手这根小指头*

"

E

#

译文三%

一二三四五

一二三四五!小鱼捉到手!

六七八九十!我又放它走*

为啥放它走!它咬我指头*

咬的哪一个- 右手小指头*

"笔者自译#

译文一在选词方面欠妥当&以第二句为例$

N,)

D

0;

译为,抓住-显得生硬$

,.2:0,-294

被直译成

,活鱼-$也显得生硬&儿童的手很小$他更关注的是

大鱼还是小鱼$他敢抓小鱼$而没法抓大鱼&原文

,-294

一方面说明鱼的活泼可爱$一方面是为了和上

句的末尾词
=294

构成押韵&最后一句
Q04-2;;-4

(+4)

M

(+;04*2

D

0;@

被译成,右面小指头&-则有歧

义$什么是,右面-小指头&儿童费力在两只手的十

个指头中也很难找到吧&

译文二是一种编译文本&该文本大胆摆脱原文

内容和形式的束服$生成了语义与原文略有差别)但

新颖独特的新文本&如原文并未说明在哪里抓鱼$

译文增译了,池-这个具体地点&这样略显不忠实!

另外$个别词显得太大$不适宜儿童理解$如,捕-&

译文三忠实地翻译原文$并在遣词造句方面进

行了深加工&将
N,)

D

0;

译为,捉-$显得简洁明快)

具体生动)明确清晰$

,.2:0,-294

被转译成,小鱼-$

符合儿童的认知习惯$这是儿童眼中的鱼&在本句

中补出,手-这个义项$既译出了隐含意义333整首

儿歌说的就是用手捉鱼呀$同时也可以和后面几行

末尾字构成押韵$即
()

这个尾韵$且一韵到底&

#二$选用简短句型(精确描绘童趣

汉语的句型复杂多变的&把英语儿歌翻译成汉

语过程中$就要选择既遵循汉语表达习惯$又直白易

懂的简短句型&概而言之$句型要选择符合儿童理

解能力的简单句型$尽可能地避免讲究修辞)修饰语

过多的复杂句型&译者应该时刻考虑儿童的接受特

点$灵活地)巧妙地把英语句型中各种修饰关系转换

成通俗易懂的汉语句型$决不能简单地套用英语句

型)或死译&

儿歌的内容十分浅显$往往集中地描摹)叙述事

件$或表明最普通)最浅显的事理&翻译儿歌时$要

从整体篇章上考虑句型转换$可以把整个篇章的一

个长句子或几个长句$割裂成小的片段$并把这些片

段用简单有趣的韵语表达出来&

下面我们从语篇和句法的视角分析
V+4

$

QU(

$

Q0*44

$

=()*

$

=294

这首儿歌的三种译文&

译文一%原文每句的基本意思虽然译出$但是译

者没有准确拿捏儿歌翻译的句型运用特征$败笔颇

多$致使原文生动)风趣的韵味损失殆尽&例如$整

个语篇的句法不统一)不谐调&每个单句字数不一$

有的单句五个字$有的单句六个字$不能令人琅琅上

口地吟诵&

译文二%句法方面有了较大改观$但是还是存在

一些不足之处&使用了被动句",哪根指头被鱼

咬1-#$增加了儿童理解难度&另外$全文前四句是

五言$后四句是七言$略显得不统一&

译文三%全篇每句用字统一$衔接紧密$流畅自

然$译文显得生动活泼$再现了原文蕴藏的童趣&

V+N4WN,)

D

0;,.2:0,-294@

一句的翻译使用了简单

的倒装$既突显了重要信息,小鱼-$也使句子生动有

趣$还能够押韵&最后一句
Q04-2;;-4(+4)

M

(+;04

*2

D

0;@

被译成,右手小指头&-语义既浅显具体$又合

辙押韵&

#三$选用生动韵律(巧妙展现童趣的韵味

响亮而简单的韵律使儿歌显得生动)风趣&英

语儿歌中$单音节词和双音节词占绝大多数$这些单

词元音响亮$在辅音的衬托下$响亮清脆$轻重相间$

抑扬有序&

V+4

$

QU(

$

Q0*44

$

=()*

$

=294

这首儿

歌用韵很简单$采用最为通俗的尾韵$儿歌共有八

行$每两行押一个尾韵$共四个韵$通过相邻两行的

末尾词表现出来$即
,,>>NNOO

尾韵&儿歌在语篇结

构方面也有讲究&第一节采用自述形式$第二节采

用问答形式&这使得整个篇章层次清晰$平淡而不

呆板$有起伏而不奇险&这符合儿童理解语篇的要

求$又能较好地实现语篇特有的功能333既便于儿

童理解$又增强了语篇的感染力&

下面我们看看
V+4

$

QU(

$

Q0*44

$

=()*

$

=294

这首儿歌三种译文的韵律问题&

译文一%全篇不押韵$不能令人感到悦耳顺口$

前两句各五个字$中间两句各六个字$后两句各五个

字!其次$单句不简炼$例如$,为啥把它放跑1 它咬

我手指头&-就显得臃肿繁琐$平仄模糊$节拍不明

快&最后三句竟然都是以,指头-结尾$韵脚太平淡$

#%
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失去韵味&

译文二%译文变韵较多$两句一韵$共四韵$尽管

最后的两韵是相同的$但全文的用韵数对儿童的思

维能力来说$还是显得较为复杂&

译文三%全篇遣词造句$颇有章法$平仄相间$抑

扬顿错$一韵到底&

#四$制造节奏(展现童趣的音乐性

儿歌的节奏非常重要$因为节奏可以使儿歌的

音乐效果充分体现出来&音乐效果非常有助于儿歌

中的童趣生动地表现出来&但是$英汉节奏有差别&

,汉语呈阴阳顿挫$平仄互易$英语分弱读强读$长短

有别&-

*

C

+

C所以$翻译儿歌时$必须要创造性地转换

节奏&

L(+R4

<

L(+R4

<

W>4

D<

()

也是一首家喻互晓)

流传甚广的英语儿歌&原文如下&

L(+R4

<

L(+R4

<

W>4

D<

()

L(+R4

<

L(+R4

<

W>4

D<

()

K-4,:4O(+P;:2+

D

0440,U

W:0,--.44O

<

()W:0,--.44O

<

()

K-4,:4O(+P;:2+

D

0440,U0440,U

b440,U0440,U0440,Ua0

<<

():2+

D

:(-()O

W:0,--.44O

<

()W:0,--.44O

<

()

K-4,:4O(+P;:2+

D

0440,U

毛驴毛驴我请求你

毛驴毛驴我请求你!

请你不要叫+唉嘻,*

我拿青草来喂你!

我拿青草来喂你!

不要叹气叫+唉嘻,*

+唉嘻,+唉嘻,+唉唉嘻,!

为何你要大声叫+唉嘻,*

我拿青草来喂你!

我拿青草来喂你!

请你不要叫+唉嘻,*"笔者自译#

这首儿歌是一幅生动的孩童戏驴图$毛驴既调

皮又可爱$总想找青草吃$不时地要扬起头来叫几

声$孩童则活泼可爱$想与毛驴玩耍&怎么玩耍呢1

手拿青草去喂它$让它别叫唤&这首儿歌中的毛驴

是孩童眼中的毛驴$毛驴叫是为了吃青草$是为了撒

欢$孩子喂毛驴吃青草是为了和毛驴玩耍$得到

快乐&

原文中的童趣在很大程度上是通过节奏表现出

来的&原文每个句子节奏感强烈$节拍强弱紧凑和

谐%不同句子中有特定的重音$每一重音与前面或后

面的非重音组成一定的节拍&儿歌是音乐的一个类

别$节奏感强的儿歌更宜于歌唱&成人在引导儿童

欣赏)诵唱儿歌时$需要把握儿歌的音乐艺术

性*

A

+

%"B%&

&翻译儿歌也要把儿歌的节奏表现出来&

译文不能重复原文的节奏$而是要创造符合汉语诗

歌的节奏$即每一诗句的词语搭配阴阳顿挫$平仄转

换自然$这样才能把原文的童趣表现出来&原文中

一处亮点是$孩子眼中毛驴的叫声是节奏动听的歌

唱$是调皮又可爱的毛驴渲泻内心的快乐&原文的

驴叫声
0440,U

被译成,唉嘻-$这既形象地译出了

相声词的意思$又构成统一韵脚$更重要的是$这个

词有利于儿童发声器官清晰地发出$便于儿童模仿

吟唱$还可以让儿童在吟唱时体会到鲜明的强弱节

奏$这些足以令儿童感到趣味盎然&在成人文学文

学作品中$驴叫声经常被写成,吁333-,哼
@@@@@@

啊-,啊
@@@@@@

哼-&显然$这样的相声词也准确地译

出了驴叫声$但儿歌中的童趣消失殆尽&原文中的

.44O

简单)直白$汉语译为,喂青草-使意思更具体)

明确$同时$为了整个句子有平仄起伏的节奏感$全

句译成,我拿青草来喂你-&

#五$连缀语篇(流畅地展现童趣的表演功能

语篇讲究连贯和统一&在儿歌语篇中$句子很

短小$每句字数不多$整体篇幅不长$往往只有几句$

内容很浅显$没有复杂的论证)推理或演绎&所以$

在翻译儿歌时$语篇连贯应该自然流畅$也就是说$

要使用浅显的短句$把不同的短句用清新流畅的方

式串接起来$使原文每句中不同意群的意思清晰自

然地展现出来&同时$儿歌如果适于儿童一边表演

一边吟唱$则更能使儿歌的语篇意义体现出来&儿

童在吟唱儿歌时$如果配上肢体动作$一边表演$一

边游戏$能够获得极大的满足感和喜悦感$因为游戏

是儿童的天性$是儿童生命的重要表现形式$高质量

的游戏可以促进幼儿的身心和谐发展*

$

+

ACB$"

&请看

例子&

Q04/;,*>

<

',+4Q,

<

(*O

QU2+R-4;U2+R-4-2;;-4:;,*

!$两个手的手指一

张一合!示意星星在眨眼睛%

b(UWU(+O4*U0,;

<

(),*4

!$两个食指放在太

阳穴旁边做思索状%

8

M

,>(94;04U(*-O:(02

D

0

$双手举到空中随

!%



!

总
%&

卷 石春让%再现童趣333儿歌翻译的精髓

着音乐节奏摇晃%

_2R4,O2,7(+O2+;04:R

<

@

$两手的食指和大拇

指分别伸出来放在一起!做成一个钻石形状%

这也是一首广泛流传的儿歌"节选开头部分#$

语句短小$连贯自然$节奏轻柔温馨$让人快乐安详&

在吟唱整首歌的过程中$吟唱者还可以伴随肢体语

言"如上面括号附注所示#$充分体会语篇意义的自

然连缀之美&

译文一%

小小星星亮晶晶!你是啥我说不清*

高高在上亮闪闪!好像宝石挂云天*

"

J

#

!"%

译文二%

小星星!亮晶晶!$双手举到空中随着音乐节奏

摇晃%

高高夜空眨眼睛!$两个手的手指一张一合!示

意星星在眨眼睛%

小星星呀像什么- $两个食指放在太阳穴旁边

做思索状%

像钻石!像水晶*$两手的食指和大拇指分别伸

出来放在一起!做成一个钻石形状%

"笔者自译#

译文一选用工整的七言律诗来译$两句一押韵$

也别具特色&但是$语篇连贯方面不太好&首先$

,你是啥我说不清&-前三字是一个意群$后四字是一

个意群$这不太符合吟唱的节奏$会令吟唱者有节奏

不流畅的感觉&其次$后面两句$,高高在上-与,挂

云天&-的逻辑关系会令儿童感到理解困难$因为儿

童更易理解的顺序是"星星#高高在上$挂云天$像宝

石$亮闪闪&

译文二作了改进$突显出儿歌语篇的连贯性和

统一性的特点&首先$第一句改成三字词以对称的

形式出现$这样$句子既短小$又简练&其次$对原文

语序作了调整$重新按意群组成汉语语序$把原文第

二句的问句放在第三句&这样$前两句形成一个语

意清晰的整体&前两句说了星星的两个鲜明特征%

,亮晶晶-$在,高高夜空眨眼睛-$这两个特征形象生

动$很容易被儿童接受&后两句也形成了一个语意

清晰的整体&后两句以问答的形成$既使诗歌有了

节奏上的变化$也产生的趣味性&问星星,像什

么1-$答,像钻石$像水晶&-一问一答$连贯自然$妙

趣横生&其三$整个语篇合辙押韵$起承转合&另

外$如果要配上肢体动作吟唱译文$也是可以取得较

好效果的$只需把原诗中的动作调整顺序既可"如括

号中的附注提示#&

五"结语

中国有近三亿儿童读者$但他们面对的却是市

场上总体质量不高的儿童文学译本$国内文学评论

界和翻译理论界对儿童文学翻译的忽视是导致这一

状况的原因之一*

#"

+

%%B%C

&近年来$儿歌的翻译和出

版,异常繁荣-$但是这种繁荣令人担忧$因为一方面

儿歌的翻译和出版数量巨大$而另一方面精品难觅&

儿歌翻译是儿童文学翻译的重要组成部分$儿歌将

是儿童印象最深刻的启蒙教育之一$意义独特而艰

巨&,

"

'

&

岁是宝宝语言能力)智力和心理情绪发

展的关键期&宝宝从小读儿歌$不仅有利于增加词

汇量$提高语言表达能力$还可以开发智力)启迪思

维)拓宽视野$而儿歌中优美的旋律和活泼的意境则

能给宝宝以美的享受和情感熏陶&-

*

E

+序在全球化的

新时代$中国儿童需要诵读翻译质量高)对身心发展

有益的外国儿歌&希望更多的人关注)参与儿歌

翻译&
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